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Patrwm yr wythnos/
Pattern of the week 

Ydy ti?    X 

Wyt ti? 

Idiom yr wythnos / 

Idiom of the week 

Bob hyn a hyn 

Translation - Every this 
and this 

Meaning - Every now and 
again 

Testun trafod yr wythnos 

Discussion topic of the 
week 

Ydy’r Eisteddfod a 
diwylliant Cymreig yn 
bwysig i chi? 

Is the Eisteddfod and 
Welsh culture important 
to you? 

Artist Cerddorol y Mis/ 
Musician of the month 

Bardd y mis/ Poet of the 
month 

Y Tebot Piws 

 

Dewi Pws 

https://open.spotify.com/playlist/0DBrJviYAO0IMtj4TdTIjG  

https://www.yggllwynderw.co.uk/siarter-iaith-

welsh-charter/ 

Hawl y mis/ Right of the month 

I enw a chenedligrwydd 

To a name and a nationality 

Mae Adroddiad y Llywodraethwyr i Rhieni 2022 nawr ar wefan yr 

ysgol am eich sylw 

The Governor's Report to Parents 2022 is now on the school's 

website for your attention 

https://www.yggllwynderw.co.uk/llywodraethwyr-governors/ 

Rydym yn dal i gasglu.....basged yn 

nerbynfa’r ysgol. 

Angen...ffrwythau tun, sudd ffrwythau /

squash, coffi/siocled poeth, llysiau tun,pwdin reis, siocled 

a bisgedi, saws pasta, cig tun. 

We are still collecting...basket is in the school reception 

area. 

They need...tinned fruit, fruit juice/squash, 

coffee/hot chocolate, tinned vegetables, rice 

pudding, chocolate and biscuits, pasta sauce, tinned 

meat. 

Pob lwc i bawb sydd yn cystadlu yn Rhagbrofion yr Eistedd-

fod dydd Mawrth nesaf, Mawrth 7fed! Bydd mwy o fanyl-

ion yn cael ei ddanfon ar wahân i’r plant sy’n cymryd rhan. 

Good luck to everyone competing in the Eisteddfod Prelimi-

naries next Tuesday, March 7th! More details will be sent 

separately to the children who are taking part. 

Fel y gwyddoch, rydym wedi bod yn 
cychwyn ymgyrch y tymor hwn er mwyn 
hybu’r defnydd o’r Gymraeg ym mhob 
rhan o’r ysgol. Rydym yn falch iawn o gy-

hoeddi bod y mentrau hyn eisoes yn gwneud gwa-
haniaeth amlwg ac mae'n bleser clywed y Gymraeg 
yn cael ei siarad yn y dosbarth a thu allan ar yr iard. 
Hoffem ddiolch i chi fel rhieni am eich cefnogaeth 
gyda hyn a gofynnwn i chi, ynghyd â ni fel ysgol, 
barhau i atgyfnerthu pwysigrwydd 
a manteision siarad Cymraeg lle 
bo modd. Diolch yn fawr! 

As you are aware, we have been 
initiating a drive this term in order 
to promote the use of the Welsh language in all are-
as of the school. We are really happy to announce 
that these initiatives are already making a noticea-
ble difference and it's a pleasure hearing the Welsh 
language being spoken in the classroom and outside 
in the yard. We would like to thank you as parents 
for your support with this and ask that you, along 
with us as a school, continue to reinforce the im-
portance and benfits of speaking Welsh where possi-
ble. Diolch yn fawr! 

Mae nifer o eitemau gwisg ysgol wedi eu gadael yn yr ysgol eto ers i ni 

gyfrannu bagiau o ddillad heb eu hawlio i elusen ar ddiwedd yr hanner tymor 

diwethaf. I lleihau ar y risg o golli dillad, gwnewch yn siŵr 

eich bod yn rhoi enw eich plentyn ar unrhyw beth sy'n deby-

gol o gael ei adael o gwmpas. 

A number of school uniform items have been left in school 

again since we donated bags of unclaimed clothes to charity at the end of 

the last half term. To limit the risk of clothes being lost please make sure you 

put your child's name on anything that's likely to be left lying around. 
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